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	 Pentru Testarea Sensibilităţii a Antimicobacteriene a Mycobacterium tuberculosis
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Românã

UTILIZARE SPECIFICĂ
Sistemul BD BBL™ MGIT™ AST SIRE reprezintă un procedeu rapid, manual, calitativ de testare a sensibilităţii Mycobacterium 
tuberculosis, din cultură, la streptomicină, isoniazidă, rifampicină şi etambutol.

REZUMAT ŞI EXPLICAȚII
Testarea sensibilităţii la antimicobacteriene este necesară pentru tratamentul corect al pacienţilor cu tuberculoză. Tratamentul 
tuberculozei se realizează în mod obişnuit printr-o schemă cu mai multe medicamente, care include medicamentele 
antimicobacteriene de primă intenţie, streptomicină, izoniazidă, rifampicină şi/sau etambutol. Este important ca medicamentele 
antimicobacteriene prescrise să aibă o activitate corespunzătoare împotriva Mycobacterium tuberculosis, (să fie sensibil la 
aceste medicamente).
Tulpina multirezistentă Mycobacterium tuberculosis (MDR-TB) a devenit recent o problemă importantă de sănătate publică.1 
Rezistenţa la oricare din cele patru medicamente de primă intenţie, streptomicină (STR), izoniazidă (INH), rifampicină (RIF) şi 
etambutol (EMB), face ca boala să fie mai dificil şi mai costisitor de tratat. Identificarea rapidă a acestor tulpini este importantă 
pentru un tratament eficientă al pacientului.
Pentru testarea sensibilităţii la antimicobacteriene au fost utilizate pe scară largă două metode. Prima metodă, cunoscută ca 
şi Metoda proporţiei,2 utilizează agar Middlebrook şi Cohn 7H10 sau 7H11. Aceasta compară numărul coloniilor din mediul cu 
medicament şi cel din mediul fără medicament. Rezistenţa la un medicament este identificată atunci când cel puţin 1% din populaţie 
este rezistentă la concentraţia medicamentului supusă testării. În general, rezultatele sunt disponibile după 21 de zile de incubaţie. 
A doua metodă se bazează pe creşterea în mediu de cultură lichid şi durează, în general, între 3 şi 14 zile.
Sistemul BBL MGIT AST furnizează rezultatul privind sensibilitatea în termen de 14 zile şi permite implementarea mai rapidă a unui 
tratament antibiotic adecvat, în comparaţie cu metoda proporţiei.

PRINCIPIILE PROCEDURII
BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube este un flacon ce conţine bulion Middlebrook 7H9 modificat care, după 
adăugarea agentului de îmbogăţire BD BBL MGIT OADC, susţine creşterea şi identificarea micobacteriilor (vezi prospectul 
BD BBL MGIT Products). Flaconul MGIT conţine un amestec fluorescent inclus în silicon pe fundul unui flacon cu fund rotud 
de 16 x 100 mm. Amestecul fluorescent este sensibil la prezenţa oxigenului dizolvat în bulion. Concentraţia iniţială a oxigenului 
dizolvat reprimă degajarea din compus, putând fi astfel detectat un grad scăzut de fluorescenţă. Mai târziu, microorganismele 
respiră oxigenul şi permite observarea, cu ajutorul un transiluminator de 365 nm UV sau o lumină cu undă lungă UV, a unui grad de 
fluorescenţă mai intens.
Sistemul BD BBL MGIT AST reprezintă un test calitativ de trei până la paisprezece zile. Testul are la bază creşterea tulpinii de 
Mycobacterium tuberculosis într-un flacon ce conţine medicament comparat cu un flacon fără medicament. Flacoanele MGIT se 
examinează zilnic începând cu a treia zi după inoculare. Absenţa fluorescenţei în flaconul ce conţine medicament la două zile după 
apariţia fluorescenţei în flaconul martor indică sensibilitatea organismului faţă de acel medicament. Fluorescenţa flaconului ce 
conţine medicament în două zile de la apariţia fluorescenţei în flaconul martor indică rezistenţa organismului la acel medicament.

REACTIVI
BD BBL MGIT AST SIRE Kit conţine câte două fiole liofilizate de streptomicină, izoniazidă, rifampicină şi etambutol.
Formula de aproximaţivă* pentru o fiolă liofilizată de streptomicină: Streptomicină...........................................160 µg
Formula de aproximaţivă* pentur o fiolă liofilizată de izoniazidă: Izoniazidă.........................................................20 µg
Formula de aproximaţivă* pentru o fiolă liofilizată de rifampicină: Rifampicină...................................................200 µg
Formula de aproximaţivă* pentru o fiolă liofilizată de etambutol: Etambutol.......................................................700 µg
*Ajustată şi/sau suplimentată după cum este necesar pentru a îndeplini criteriile de performanţă.

DETERIORAREA PRODUSULUI
Este posibil să apară o anumită variaţie de aspect la nivelul medicamentelor SIRE liofilizate. Este o urmare a procesului de liofilizare 
şi nu afectează performanţele produselor.
Indicaţii de utilizare: Reconstituiţi fiecare fiolă liofilizată BD BBL MGIT de streptomicină cu 4 ml de apă sterilă distilată/deionizată 
pentru a realiza o soluţie de bază de 40 µg/ml.
Reconstituiţi fiecare fiolă liofilizată BD BBL MGIT de izoniazidă cu 4 ml de apă sterilă distilată/deionizată pentru a realiza o soluţie de 
bază de 5 µg/ml.
Reconstituiţi fiecare fiolă liofilizată BD BBL MGIT de rifampicină cu 4 ml de apă sterilă distilată/deionizată pentru a realiza o soluţie 
de bază de 50 µg/ml.
Reconstituiţi fiecare fiolă liofilizată BD BBL MGIT de etambutol cu 4 ml de apă sterilă distilată/deionizată pentru a realiza o soluţie de 
bază de 175 µg/ml.
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Avertismente şi precauţii: 
În scopul diagnosticului in vitro. 

Procedurile de laborator ce implică micobacterii necesită echipament şi tehnică speciale pentru a diminua riscurile 
biologice.3 Tehnicile şi procedurile de siguranţă biologică de nivel 2, echipament şi dispozitive de siguranţă sunt necesare 
manipulării fără producere de aerosoli a probelor clinice, precum pregătirea frotiurilor acido-rezistente. Toate activităţile 
producătoare de aerosoli trebuie realizate într-un cabinet cu siguranţă biologică de clasă I sau II. Tehnici de siguranţă 
biologică de nivel 3, echipament şi dispozitive de siguranţă sunt necesare activităţilor de laborator ce implică propagarea 
şi manipularea culturilor de M. tuberculosis şi M. bovis. De asemenea, studiile pe animale necesită proceduri speciale.4

BD BBL MGIT AST SIRE – Număr de catalog 245119

BD BBL MGIT AST SIRE-Etambutol, liofilizat

Pericol

H360 Poate dăuna fertilităţii sau fătului. 
P201 Procuraţi instrucţiuni speciale înainte de utilizare. P202 A nu se manipula decât după ce au fost citite şi înţelese toate măsurile 
de securitate. P280 Purtaţi mănuşi de protecţie/îmbrăcăminte de protecţie/echipament de protecţie a ochilor/echipament de protecţie 
a feţei. P308+P313 ÎN CAZ DE expunere sau de posibilă expunere: consultaţi medicul. P405 A se depozita sub cheie. P501 Eliminaţi 
conţinutul/recipientul în conformitate cu reglementările locale/regionale/naţionale/internaţionale.

BD BBL MGIT AST SIRE-Rifampin, liofilizat

Atenţie

H302+H332 Nociv în caz de înghiţire sau inhalare 
P261 Evitaţi inhalarea prafului/fumului/gazului/ceţii/vaporilor/aerosolului. P264 Spălaţi-vă bine după utilizare. P270 A nu mânca, 
bea sau fuma în timpul utilizării produsului. P271 A se utiliza numai în aer liber sau în spaţii bine ventilate. P301+P312 ÎN CAZ DE 
ÎNGHIŢIRE: sunaţi la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICĂ sau un medic, dacă nu vă simţiţi bine. P330 Clătiţi gura. 
P304+P340 ÎN CAZ DE INHALARE: transportaţi persoana la aer liber şi menţineţi-o într-o poziţie confortabilă pentru respiraţie. 
P312 Sunaţi la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICĂ sau un medic, dacă nu vă simţiţi bine. P501 Eliminaţi conţinutul/
recipientul în conformitate cu reglementările locale/regionale/naţionale/internaţionale. 

Purtaţi ochelari de protecţie UV atunci când examinaţi fluorescenţa şi utilizaţi doar iluminare cu undă lungă (365 nm). NU UTILIZAȚI 
LUMINĂ CU UNDĂ SCURTĂ PENTRU EXAMINARE. 
Înainte de utilizare, flacoanele trebuie verificate pentru a descoperi eventualele semne de contaminare sau deteriorare. Înlăturaţi 
toate flacoanele care par necorespunzătoare sau prezintă fluorescenţă înainte de utilizare. Flacoanele căzute trebuie examinate cu 
atenţie. Dacă se observă deteriorări, flaconul trebuie înlăturat.
Trebuie utilizat un nefelometru pentru prepararea suspensiilor izolate din mediu solid (de ex. mediul Lowenstein-Jensen).
Înainte de a fi înlăturate autoclavaţi toate flacoanele MGIT inoculate.
Instrucţiuni de depozitare: La primire, depozitaţi fiolele liofilizate la 2–8 °C. După reconstituire, soluţia de antibiotic poate fi 
congelată şi depozitată la -20 °C până la 6 luni, fără a depăşi data originală de expirare. După dezgheţare, trebuie utilizate imediat. 
Aruncaţi resturile neutilizate.

PREPARAREA PROBEI
Toate preparatele descrise mai jos sunt din culturi de Mycobacterium tuberculosis. Laboratorul trebuie să confirme, prin tehnici 
corespunzătoare de identificare, că tulpinile izolate ce vor fi testate sunt dintr-o cultură pură.

Prepararea izolatelor de pe medii solide:
1.	 Adăugaţi 4 ml de bulion BD BBL Middlebrook 7H9 într-un flacon steril de 16,5 x 128 mm cu capac ce conţine 8–10 perle de sticlă.
2.	 Răzuiţi cu o ansă sterilă cât mai multe colonii dintr-o cultură care nu este mai veche de 14 zile, încercând să nu recoltaţi 

şi mediul solid. Treceţi coloniile în bulionul Middlebrook 7H9. Suspensia ar trebui să depăşească în turbiditate standardul 
1.0 McFarland.

3.	 Amestecaţi suspensia 2–3 min pentru a dispersa aglomerările mai mari.
4.	 Lăsaţi suspensia timp de 20 min fără să o agitaţi.
5.	 Transferaţi lichidul supernatant într-un alt flacon steril de 16,5 x 128 mm cu capac (evitaţi transferul de sediment) şi lăsaţi-l să 

stea alte 15 min.
6.	 Transferaţi lichidul supernatant (ar trebui să fie omogen, fără grămezi) într-un al treilea flacon steril de 16,5 x 128 mm.
7.	 Ajustaţi suspensia la un standard de 0.5 McFarland utilizând un nefelometru.
8.	 Diluaţi 1,0 ml din suspensia ajustată la 0.5 McFarland în 4 ml de soluţie salină sterilă (diluţie 1:5). Acum inoculul este pregătit. 

Continuaţi cu „Procedura de inoculare pentru testarea sensibilităţii”.
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Prepararea dintr-un flacon pozitiv MGIT:
1.	 Pentru a pregăti inoculul pentru test, ar trebui utilizat un flacon MGIT pozitiv în ziua imediat următoare după pozitivare, până la 

trei zile inclusiv după pozitivarea iniţială. Un flacon care a fost pozitiv mai mult de patru zile ar trebui recultivat într-un nou flacon 
MGIT şi utilizat în următoarele trei zile după pozitivarea în acel flacon MGIT. Amestecaţi flaconul MGIT timp de 10 s.

2.	 Pipetaţi 1,0 ml de suspensie din flaconul MGIT în 4 ml de soluţie salină sterilă (diluţie 1:5). Acum inoculul este pregătit. 
Continuaţi cu „Procedura de inoculare pentru testarea sensibilităţii”.

PROCEDURĂ
Materiale furnizate: BD BBL MGIT AST SIRE Kit conţinând câte două fiole liofilizate de streptomicină, izoniazidă, rifampicină 
şi etambutol.
Materiale necesare, dar nefurnizate: BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes, BD BBL MGIT OADC, medii de cultură 
auxiliare, reactivi, organisme martor şi echipament de laborator necesar pentru această procedură.
Martor negativ: Un flacon MGIT nedeschis, neinoculat este utilizat ca martor negativ.

Prepararea martorului pozitiv:
1.	 Goliţi bulionul dintr-un flacon MGIT neinoculat.
2.	 Etichetaţi flaconul ca şi martor pozitiv şi înregistraţi data.
3.	 Preparaţi o soluţie de sulfit de sodiu de 0,4% (0,4 g în 100 ml apă sterilă distilată sau deionizată).
4.	 Adăugaţi 5 ml de soluţie de sulfit de sodiu în flaconul MGIT gol. Puneţi capacul, strângeţi şi permiteţi păstrarea la temperatura 

camerei timp de 1 h. Nu incubaţi.
5.	 Flacoanele martor pozitiv pot fi utilizate de mai multe ori. Fiecare flacon martor pozitiv poate fi utilizat până la 4 săptămâni dacă 

este păstrat la temperatura camerei. 

Procedura de inoculare pentru testarea sensibilităţii MGIT:
1.	 Etichetaţi cinci flacoane MGIT pentru fiecare izolat de testat. Etichetaţi unul MC (martor de creştere) MGIT, unul STR MGIT, unul 

INH MGIT, unul RIF MGIT şi ultimul EMB MGIT.
2.	 În condiţii de asepsie adăugaţi 0,5 ml de MGIT OADC în fiecare flacon.
3.	 În condiţii de asepsie pipetaţi, utilizând o micropipetă, 100 μl din 40 µg/ml soluţie MGIT STR în flaconul etichetat corespunzător 

MGIT. În condiţii de asepsie pipetaţi 100 μl din 5 µg/ml soluţie MGIT INH în flaconul etichetat corespunzător MGIT. În condiţii de 
asepsie pipetaţi 100 μl din 50 µg/ml soluţie MGIT RIF în flaconul etichetat corespunzător MGIT. În condiţii de asepsie pipetaţi 
100 μl din 175 µg/ml soluţie MGIT EMB în flaconul etichetat corespunzător MGIT. Nu trebuie adăugate antibiotice în flacoanele 
MC MGIT.

Medicament Concentraţia medicamentului 
după reconstituire

Volum adăugat în flacoanele 
MGIT pentru test

Concentraţie finală în 
flacoanele MGIT 

MGIT STR 40 µg/ml 100 μl 0,8* µg/ml

MGIT INH 5 µg/ml 100 μl 0,1* µg/ml

MGIT RIF 50 µg/ml 100 μl 1,0* µg/ml

MGIT EMB 175 µg/ml 100 μl 3,5* µg/ml

*Echivalent cu concentraţiile critice recomandate de CDC ale medicamentelor.3

4.	 lnoculaţi utilizând o pipetă, 0,5 ml din suspensia de organisme 1:5 (consultaţi „Prepararea probei”) în fiecare din cele cinci 
flacoane MGIT. Ştergeţi flacoanele cu un dezinfectant tuberculocid. Strângeţi capacele flacoanelor şi amestecaţi bine.

5.	 Incubaţi flacoanele etichetate MGIT la 37 °C.
6.	 Pe o placă cu agar de soia BD BBL™ Trypticase™ cu 5% sânge de oaie (TSA II), însămânţaţi 0,1 ml din suspensia de 

organisme 1:5. Închideţi într-o pungă de plastic. Incubaţi la 35–37 °C.
7.	 Verificaţi placa cu agar cu sânge la 48 h pentru a observa o eventuală contaminare bacteriană.
8.	 Dacă pe placa cu agar cu sânge nu se observă creştere, atunci continuaţi „Citirea flacoanelor MGIT”.
9.	 Dacă pe placa cu agar cu sânge se observă creştere, înlăturaţi flacoanele MGIT şi repetaţi testarea din cultură pură.

Citirea flacoanelor MGIT:
1.	 Îndepărtaţi flacoanele MGIT din incubator în a treia zi de la inoculare şi citiţi cu un transiluminator de 365 nm UV sau lumină cu 

undă lungă UV.
	 NOTĂ: Este important de citit flaconul AST în fiecare zi începând cu Ziua 3, până când rezultatele pot fi interpretate.
2.	 Comparaţi flacoanele MC MGIT cu flacoanele martor pozitiv şi negativ. Cele martor pozitiv trebuie să fie fluorescente intens 

(culoare portocalie foarte luminoasă pe fundul flaconului şi, de asemenea, o reflecţie portocalie pe menisc). Flacoanele martor 
negativ ar trebui să aibă o foarte mică fluorescenţă.

3.	 Dacă fluorescenţa flacoanelor MC MGIT seamănă mai mult cu cea a flacoanelor martor pozitiv decât cu a celor martor negativ, 
este pozitiv pentru creştere. După ce flaconul MC MGIT este pozitiv, acesta este utilizat pentru a interpreta flacoanele cu 
medicament. Flacoanele ce conţin medicament sunt interpretate în aceeaşi zi când flacoanele MC MGIT devin pozitive şi încă 
două zile în plus, conform secţiunii „Interpretarea rezultatelor testului”, nu mai mult de paisprezece zile.

4.	 Dacă flacoanele MC nu au fluorescenţă şi seamănă mai mult cu cele martor negativ, reincubaţi flacoanele şi continuaţi să 
examinaţi zilnic până la doisprezece zile după inocularea tuturor flacoanelor. Flacoanele trebuie considerate negative şi 
reincubate, dacă rezultatul MC este echivoc (dificil de stabilit dacă fluorescenţa portocalie este prezentă). 
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5.	 Testul nu este valid dacă flaconul MC nu este pozitiv până în a doisprezecea zi de test.
Interpretarea rezultatelor testului: Interpretarea rezultatului MGIT ca Sensibil dacă flaconul ce conţine medicament NU are 
fluorescenţă în două zile de la apariţia fluorescenţei în flaconul MC. Interpretarea rezultatului MGIT ca Rezistent dacă flaconul ce 
conţine medicament are fluorescenţă în două zile de la apariţia fluorescenţei în flaconul MC. Atunci când este interpretată rezistenţa, 
finalizaţi rezultatul imediat ce flacoanele MC MGIT şi cel cu medicament prezintă fluorescenţă.
Controlul calităţii efectuat de utilizator: După primirea unui nou transport sau a unui nou număr de lot de fiole din setul 
BD BBL MGIT AST SIRE, este recomandat ca organismele martor afişate mai jos să fie inoculate în flacoane cu medicamente 
(consultaţi „Procedura de inoculare pentru testul de sensibilitate”). După observarea rezultatelor adecvate, aşa cum sunt prezentate 
mai jos, medicamentele BD BBL MGIT AST SIRE sunt pregătite pentru testarea izolatelor de la pacienţi. Repetaţi testul dacă nu 
sunt observate rezultatele adecvate. Dacă, după repetarea testului, rezultatele adecvate nu sunt încă observate, nu utilizaţi mediile 
până când nu contactaţi reprezentantul Becton Dickinson.

Tulpină MC MGIT STR MGIT INH MGIT RIF MGIT EMB
M. tuberculosis 
ATCC® 27294

Fluorescenţă în 
3–7 zile

Fără fluorescenţă 
în 2 zile de MC

Fără fluorescenţă 
în 2 zile de MC

Fără fluorescenţă 
în 2 zile de MC

Fără fluorescenţă 
în 2 zile de MC

Cerinţele controlului de calitate trebuie efectuate conform reglementărilor aplicate local, naţional şi/sau federal sau cerinţelor 
de acreditare şi procedurilor de laborator standard pentru controlul calităţii. Se recomandă ca utilizatorul să apeleze la ghidurile 
adecvate CLSI şi reglementările CLIA pentru tehnici adecvate ale controlului de calitate.

LIMITĂRILE PROCEDURII
Înainte de standardizare, suspensiile realizate de pe medii solide trebuie lăsate să colonizeze pe perioada de timp recomandată. 
Pregătirile inoculului de pe medii solide fără a utiliza un nefelometru pot da rezultate inexacte datorită biomasei incorecte.
Testul nu poate fi interpretat dacă flaconul martor nu are fluorescenţă în doisprezece zile de la inoculare.
Utilizaţi doar culturi pure de M. tuberculosis. Culturile contaminate sau cele ce conţin mai multe tulpini micobacteriene pot da 
rezultate eronate.

CARACTERISTICI DE PERFORMANȚĂ
Performanţa sistemului BD BBL MGIT AST SIRE a fost stabilită în două studii clinice realizate în centre regionale de referinţă pentru 
testarea sensibilităţii micobacteriene şi în laboratoarele spitalelor universitare din zone cu prevalenţă crescută a M. tuberculosis rezistent 
la izoniazidă şi/sau rifampicină. Sistemul BD BBL MGIT AST a fost comparat cu metoda proporţiei. Studiul clinic din patru centre ce 
compară rezultatele INH şi RIF între sistemul BD BBL MGIT AST şi metoda proporţiei utilizând medii 7H10 (INH de 0,2 µg/ml, RIF de 
1,0 µg/ml) a inclus 259 izolate clinice. Studiul clinic ce compară rezultatele STR şi EMB între sistemul BD BBL MGIT AST şi metoda 
proporţiei a inclus 138 izolate clinice: 103 izolate din două centre utilizând medii 7H10 (STR de 2,0 µg/ml, EMB de 5,0 µg/ml) şi 35 tulpini 
izolate dintr-un centru utilizând medii LJ (STR de 4,0 µg/ml, EMB de 1,0 µg/ml). 
Datele au fost analizate şi interpretate calitativ pe acordul de clasă (S/S sau R/R) şi procentele acordurilor totale (centre combinate) 
au fost astfel: STR = 94,9%, INH = 93,1%, RIF = 98,5% şi EMB = 93,5%.5

Tabelele 1 şi 2 arată performanţa comparativă între sistemul BD BBL MGIT AST SIRE şi metoda proporţiei.
Tabel 1 

Numărul de izolate cu rezultatele de sensibilitate indicate Rezultatele reproductibilităţii testelor sistemului 
BD BBL MGIT AST SIRE a fost comparată cu 
rezultatele preconizate ale unui tablou cu 5 tulpini 
ATCC şi 16 tulpini calificate care includeau şi câteva 
tulpini rezistente la fiecare medicament. Rezultatele 
reproductibilităţii au fost: 97% pentru STR, 94% 
pentru INH, 98% pentru RIF şi 94% pentru EMB. 
Rezultatele reproductibilităţii fiecărui centru 
individual au fost cuprinse în intervalul dintre 92% şi 
100% pentru rezultatele medicamentelor combinate.

Medicament MGIT şi  
MOP R

MOP S  
MGIT R

MOP R  
MGIT S

MGIT şi  
MOP S

Totalul izolatelor 
testate

STR 24 5 2 107 138

INH 70 13 5 171 259

RIF 61 1 3 194 259

EMB 12 5 4 117 138

S = Sensibil	 R = Rezistent

Tabel 2 

Caracteristici de performanţă (%)

Medicament Sensibilitate Specificitate
Valoare estimată a 

sensibilităţii
Valoare estimată 

a rezistenţei Acord de clasă
STR 92,3 95,5 98,2 82,8 94,9

INH 93,3 92,9 97,2 84,3 93,1

RIF 95,3 99,5 98,5 98,4 98,5

EMB 75,0 95,9 96,7 70,0 93,5
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DISPONIBILITATE
Nr. cat.	 Descriere
245119	 �BD BBL™ MGIT™ AST SIRE Kit, cutie cu 8 fiole liofilizate.
245111	 �BD BBL™ MGIT™ Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 4 ml, cutie cu 25 flacoane.
245113	 �BD BBL™ MGIT™ Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 4 ml, cutie cu 100 flacoane. 
245116	 �BD BBL™ MGIT™ OADC, 15 ml, cutie cu 6 fiole.
221818	 �BD BBL™ MGIT™ Normal Saline, 5 ml, cutie cu 10.
221819	 ��BD BBL™ MGIT™ Normal Saline, 5 ml, cutie cu 100.
295939	 �BD BBL™ MGIT™ Middlebrook 7H9 Broth, 8 ml, cutie cu 10.
297345	 ��BD BBL™ MGIT™ Water, 5 ml, cutie cu 100.
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3.	 Kent, P.T., and G.P. Kubica. 1985. Public health mycobacteriology: a guide for the level III laboratory. USDHHS. Centers for 
Disease Control, Atlanta.
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Förvaras torrt / Kuru bir şekilde muhafaza edin / Берегти від вологи / 请保持干燥

Collection time / Време на събиране / Čas odběru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Ώρα συλλογής / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de 
prélèvement / Sati prikupljanja / Mintavétel időpontja / Ora di raccolta / Жинау уақыты / 수집 시간 / Paėmimo laikas / Savākšanas laiks / Verzameltijd / Tid 
prøvetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час 
забору / 采集时间

Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / 
벗기기 / Plėšti čia / Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти / 撕下

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔

Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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